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To ENMTI oag kaAwoopilel otov KUKAO oepvapiwy Tng Tpltng Tou gpyactnpiou yLa To £apvo
gfdunvo tou 2017 pe yevikd Béua MAwooa, kowvwvia kalt gdvoypapia. ITOXOC TwWV
«oegpwvoplwv ™ Tpitng» elvat n mpowBnon Tou OSlxAdyou NG olyXpovng
KOLWVWVLIOYAWGCCGOAOYLOC LIE TIG KOWVWVIKEC ETILOTHEC, UE LOlaitepn Eudacn otnv eBvoypadikn
TIPAKTIKN (evtOCg Twv opiwv TNG YAwoooAoylag) kat TNG YAWooLkoU eviladEPovTog Epeuvag

(evtog tng eBvoypadiog).

To MPOYPOUMQ, YL TNV WPA, EXEL WG EENG:

7 Maptiou Birgill Yilmaz “Why do | learn ‘my’ language?” Languages
SOAS and National Identities among Kurds in the UK
28 Maptiouv | BiAu Todkwva “AvaAUOVTOC TO TIOALTLKO XLOUHOP TG Kpiong:
ANO AcupBatotnteg kat avidpaoelg”
4 AmpiAiou Elprivn KouviapéAn “KowvwvioyAwoooloylky  TpoaEyylon  tou
TKAI Slwpatoc tng AéoBou: NWOOLKEG OTACELS OTLG
Teplox£c Aytdoou kot Mwpapiov”
25 Anplthiou | Xaodv KaiAn “3tolxeia emibpaong tng eAANVIKAG otnVv
Ankara Universitesi TOUPKLKN oAl Tng SiyAwaoong otnv
£MANVIKI KOl TOUPKLKI LOUCOUALOVLKAG
Kowotntag tne Podou”
2 Maiou EAlZa NavaywwTtdtou y , , , ,
TKAI Fuvailkeg LETAVAOTPLEG Ao TN AUTIKA
Adpikn otnv OAN tng ABrivag: NMwooa kat
Tavtotnta”
9 Mailou Mémnn Mméla “MwoolKES Mpatelg otn SlayAwooa Twv
EKNA pHadntwv tng EAAnvIkAg wg Mr2”
16 Mdiiou PoUAa TookaAidou “Researching the insight of bilinguals into
ANOG translanguaging”
23 Maiou Roswitha Kersten-Pejanic “The social deixis of gender boundaries:
Humboldt-Universitat zu Berlin | person naming practices in Croatian”
30 Maiou Giustina Selvelli “Language and alphabet in the Armenian
Ca’ Foscari, Venice diaspora of Plovdiv, Bulgaria: symbolic
cultivation and identitary memory”




To EEIII" cag mpookaliel v Tpitn 16 Maiov 2017 otig 21:00 omnv AiBovca

[Teprotidvn (Mrivelo) oto cepvaplo

Researching the insight of bilinguals into translanguaging

RouAa TsokaAidou
Aplototédelo MavemiothpLlo @scoalovikng

The presentation will present main theoretical issues concerning translanguaging (TL) or
SlayAwaoolkotnta ota eAANVIKA, ie the process whereby people combine and express the ways
in which they make meaning of the linguistic and cultural worlds they inhabit. After briefly
presenting some ideas concerning types of TL, | will move on to the findings of a recent
qualitative research with a small sample of bilinguals/protagonists, through which many more
interesting issues connected to TL and life in between cultures and languages will come to the
foreground. H mapouciaon Ba yivel St/moAUYAwoOIKE, PE KUPLEG YAWOOEG TNV ayyALKr Kol
™V eAAnViIkn, aM\a kol pe mopadeiypata and GAAeg yAwoosg, ota omoia kalouvtal ol
doltntég/pleg va ocuvelodépouv epdoov unopolv. Some key elements that, according to our
protagonists, have to do with TL and we will discuss are being called ‘a wog’, hostility, racism,
loneliness, being an outsider, difference as something positive, TL as a fascinating gateway,
exhausting us in our effort to navigate cross currents, n SlayAwoowKoOTNTA WG TTAOUTOC Kol
tepaotia sukatpia, flexibility, adaptability, juggling, adapting to cultural responsibilities, the
unequal status of languages, feeling like a ‘gharib’, a stranger, poor and unprotected.
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